Sefer Micah
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (42th sidrah) - Micah 1 - 7
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1. d’bar- ‘asher hayah ‘el-mikah hamorash’ti bimey yotham ‘achaz y’chiz’qiah
mal’key Yahudah ‘asher-chazah “al-shom’ron wi¥Y’rushalam.

Mic1:1 The word of which came to Micah of Moresheth in the days of Jotham, Ahaz and
Hezekiah, kings of Yahudah, which he saw concerning Samaria and Yerushalam.

d:1> Kal éyéveto Adyos kvptov mpos Miyxarav Tov o0 Mwpacbe év pépars Inabap kat
AXCLL K(I\L ELGKLO‘U B(IO'L)\é(J.)V IO‘USQ., {)ﬂép (:)V eiSev '1T€p\l.. Zap.apel',ag K(I.\L 1T€p\l, IGPOUO'G)\’T’".L.

1 Kai egeneto logos kyriou pros Michaian ton tou Morasthi en hémerais [oatham kai Achaz kai Ezekiou
basiledon Iouda, hyper hon eiden peri Samareias kai peri lerousalém.
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2. shim'"u “amim kulam haq’shibi ‘erets um’lo’ah wihi bakem I""ed
meheykal qad’sho.

Mic1:2 Hear, O peoples, all of you; Listen, O earth and all it contains, And let

be a witness against you, from His holy temple.

2> AxovoaTe, Aaol, Aoyous, Kal TPOTEXETW 1) Y1) KAl TAVTES oL €V aDTH), kal €0TaL KUPLOS €V
VRV €els papTipLov, kVpLos €€ olkov aylov adTod"

2 Akousate, laoi, logous, kai prosechetd hé g€ kai pantes hoi en autg, kai estai kyrios en hymin eis
martyrion, kyrios ex oikou hagiou autou;
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3. kiy-hineh yotse’ mim’gqomo w'yarad w'darak “al-bamothey ‘arets.
Mic1:3 For behold, is coming forth from His place. He will come down and tread on the
high places of the earth.
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& Bifm s yiis,
3 dioti idou kyrios ekporeuetai ek tou topou autou kai katab&setai kai epibesetai epi ta huye tes ges,
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4. w'namasu heharim tach’tayu w'ha”amagqim yith’baqga™u kadonag mip’ney ha’esh k'mayim
mugarim b’morad.
Mic1:4 The mountains will melt under Him And the valleys will be split, Like wax before the fire,
Like water poured down a steep place.
4> kal cadevbfoeTar Ta pm VTokATwOEY AOTOD, Kal al koLAddes TakNoovTaL ®S KMPOS Ao
TPOCMTOL TVPOS Kal ws VOwp kaTadepdpLevov év kataPdoel.
4 kai saleuthésetai ta oré hypokatdthen autou, kai hai koilades tak&sontai hos kéros apo prosdpou pyros
kai hos hydor katapheromenon en katabasei.
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5. b’phesha” ya aqob kal-zo’th ub’chato’wth beyth Yis'ra’El mi-phesha” ya“aqob halo’

shom’ron umi bamoth Yahudah halo’ Y'rushalam.
Mic1:5 All this is for the rebellion of Yaaqov And for the sins of the house of Yisrael. What is the

rebellion of Yaaqov? Is it not Samaria? What is the high place of Yahudah? Is it not
Yerushalam?
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<S> dua doéBerav IakwP mavra TadTa kal dua apaptiav otkov Iopan. Tis 7 doéfera Tod
IakwB; o0 Zapdpera; kal Tis 7 apaptia olkov Iovda; odyl Iepovoadmp;

5 dia asebeian Iakob panta tauta kai dia hamartian oikou Isra€l. tis heé asebeia tou lakob? ou Samareia?

kai tis hé hamartia oikou Iouda? ouchi Ierousalem?
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6. w'sam’ti shom’ron I'i hasadeh I'mata’ey karem w’higar’ti lagay ‘abaneyah wisodeyah

‘agaleh.

Mic1:6 For I will make Samaria a heap of ruins in the open country, Planting places for a

vineyard. I will pour her stones down into the valley And will lay bare her foundations.

<6> kat Onoopar Xapaperav ets omwpodpuAdakiov dypod kal els puTelav ApLTEADVOS kal
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6 kai thesomai Samareian eis oporophylakion agrou kai eis phyteian ampelonos kai kataspaso eis chaos
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tous lithous autés kai ta themelia autés apokaluyo;
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7. w’kal-p’sileyah yukatu w’kal-'eth’naneyah yisar’phu ba’esh w’kal-"atsabeyah ‘asim
sh’mamah kiy me’eth’'nan zonah gibatsah w'"ad-'eth’'nan zonah yashubu.

Mic1:7 All of her idols will be smashed, All of her earnings will be burned with fire And all of her
images I will make desolate, For she collected them from a harlots earnings, And to the earnings
of a harlot they will return.

D> kal mavTa Td YAuTTa adTis kaTakéovoly kal mavTa Ta profopaTa adThs épmpnoovoLy
9 ’ \ / \ ” 9 ~ / 9 9 J4 4 9 /4 ’
€V ‘Tl"UpL, Kol TTavTa TA GLS(D)\(I (L‘U‘TT]S e'f]O'Ol.LG,L €LS (Id)G,VLO'p.OV‘ SLOTL €K ‘,LLO'e(J.)p.,CLT(.l)V 1TOpV€LCLS
ovvi)yayev kai ék pLodopdtov mopvelas cvvéotpelev.

7 kai panta ta glypta aut€s katakopsousin kai panta ta misthomata aut€s emprésousin en pyri, kai panta ta
eidola autes thesomai eis aphanismon; dioti ek misthomaton porneias synégagen kai ek misthomaton
porneias synestrepsen.
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8. “al-zo’'th ‘es’p’dah w’eylilah ‘eyl’kah shilal w'“arom ‘e eseh mis’ped katanim w’ebel
kib’noth ya“anah.

Mic1:8 Because of this I must lament and wail, I must go barefoot and naked; I must make a
lament like the jackals And a mourning like the ostriches.

8> "Evekev ToUTou koetar kal Opmvnoer, mopevoetal dvumodeTos kal yupv), ToLNoETAL
KOTETOV WS dpakdvTwv kai mevlos ws Buyatépwv ogelpmvwv:

8 Heneken toutou kopsetai kai thrénései, poreusetai anypodetos kai gymné, poi€setai kopeton hos

drakonton kai penthos hos thygateron seirénon;
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9. kiy ‘anushah makotheyah kiy-ba’ah “ad-Yahudah naga” “ad-sha ar “ami “ad-Y'rushalam.

Mic1:9 For her wound is incurable, For it has come to Yahudah; It has reached the gate of my
people, Even to Yerushalam.
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9> 1L kaTekpdTNOEY M| TANYT adThs, dLoTL M\Oev éws lovda kal MfaTo éws wHANS Aaod
pov, éws Iepovoadnp.

9 hoti katekrat€sen hé plege autés, dioti €lthen heds Iouda kai hépsato heos pylés laou mou, heds
Ierousalem.
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10. b’gath ‘al-tagidu bako ‘al-tib’ku b’beyth I aph’rah “apharhith’palash’ti.

Mic1:10 Tell it not in Gath, Weep not at all. At Beth-le-aphrah roll yourself in the dust.

(10) Oi, E’.V FEB, p,’h ‘.LG.'Y(I)\I,)VEO'BG.' Oi. éV AKLP,, l_L"I)] (’I.VOLKOSO}.LG.’I:TG. ég O’l./,KO‘U KCLT(EL 'YG,)\(DT(I, 'y’ﬁv
kaTamaoacle kaTtd yéAwTa VLoV,

10 hoi en Geth, mé& megalynesthe; hoi en Akim, mé anoikodomeite ex oikou kata gelota, gén

katapasasthe kata gelota hymon.

X49wya 5\4:r1_=|/ 4:{ XW 9-33-40 <|=|/7w X 49wy 7}/( 1490 11
{wxayo yyy UP (hdA X3 7Ry Ji4n
TREY ND MY Ry nawht 037 "hav

NTRY 0PN MPY DINT M3 T20R INE NIw
11. "ib'ri lakem yoshebeth shaphir “er'yah-bosheth lo’ yats’ah yoshebeth tsa’anan mis’pad
beyth ha’etsel yigach mikem “em’datho.
Mic1:11 Go on your way, inhabitant of Shaphir, in shameful nakedness. The inhabitant of
Zaanan does not escape. The lamentation of Beth-ezel: He will take from you its support.
A1 kaTowodoa kakds Tas TOAeLs adTHs 0Ok éEfABev kaTowkoboa Levvaav kodacbar oikov
exopevov avTis, ANpetal €€ VPOV TATYNV 680vns.
11 katoikousa kalos tas poleis autés ouk exe&lthen katoikousa Sennaan kopsasthai oikon echomenon
autes, lémpsetai ex hymon plégén odynés.

ArAT X4y 09 aqi-iy xy4y xIwyi grel AdUAY 12
W w9t qowd
YT DR DT TR Mt Now 23uh SnoDas

;0o W

12. kiy-chalah I'tob yoshebeth maroth kiy-yarad ra™ me’eth I'sha“ar Y’rushalam.
Mic1:12 For the inhabitant of Maroth Becomes weak waiting for good, Because a calamity has
come down from To the gate of Yerushalam.

A2> 1is fp€aTo els ayaba kaTorkobom 6dVvas; STl kaTéRM Kaka Tapa kvplov ém TOAas
IepovoaAmp,
12 tis erxato eis agatha katoikousg¢ odynas? hoti katebé kaka para kyriou epi pylas lerousalém,
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13. r’thom hamer’kabah larekesh yoshebeth lakish re’shith chata'th hi’ ’'bath-tsion kiy-bak
nim'ts’u pish’ ey Yis'ra’El.
Mic1:13 Harness the chariot to the team of horses, O inhabitant of Lachish She was the beginning
of sin To the daughter of Zion Because in you were found The rebellious acts of Yisrael.
A3> Yédos appdTov kal LTmevdvTov. kaTolkodoa Aayis, dpxmyos apaptias adTy €éoTLV T
O‘U'YQ.TP\L ZL(J.)V, 8’1'[, G’.V O'O\L ef)péencav (iO'éBG.LG,L TOG IO'pG.’T])\.
13 psophos harmaton kai hippeuonton. katoikousa Lachis, archégos hamartias aute estin t§ thygatri

Sion, hoti en soi heurethésan asebeiai tou Israel.
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14. laken tit'ni shiluchim “al moresheth gath batey ‘ak’zib I'ak’zabl’'mal’key Yis'ra’El
Mic1:14 Therefore you will give parting gifts On behalf of Moresheth-gath; The houses of Achzib
will become a deception To the kings of Yisrael.

14> 3o TodTO dwoers e€amooTeAlopévous éws kAmpovoplas I'ed olkous patatovs: els keva
&yéveto Tols BaotAedorv Tod lopamA.
14 dia touto doseis exapostellomenous heds kleronomias Geth oikous mataious; eis kena egeneto tois

basileusin tou Isra€l.
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15. “od hayoresh ‘abi lak yoshebeth mareshah “ad-"adulam yabo’ k'bod Yis'ra’El.
Mic1:15 Moreover, I will bring on you The one who takes possession, O inhabitant of Mareshah.
The glory of Yisrael will enter Adullam.
A5> éws Tovs kKAMpovdpovs dydyw col, kaTotkoboa Aaxis kAmpovopia, éws OdoAAap HEew 1
doka s BuyaTpos IopanA.
15 heos tous kleéronomous agagd soi, katoikousa Lachis kleronomia, heds Odollam héxei hé doxa tés

thygatros Israél.
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16. qar’chi wagozi “al-b’ney ta anugayik har'chibi qar’chathek kanesher kiy galu mimek.
Mic1:16 Make yourself bald and cut off your hair, Because of the children of your delight; Extend
your baldness like the eagle, For they will go from you into exile.

16> EHpmoar kal kelpar éml Ta Tékva Ta TPUPepd Tov, ELTAATUVOV TNV XTPELAV OOV ®S
aeTos, 61U MYpRalwTevbnoav amo cod.

16 xyresai kai keirai epi ta tekna ta tryphera sou, emplatynon t&n ch&reian sou hos aetos, hoti
g€chmaldteuth&san apo sou.

Chapter 2
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1. hoy chosh’bey-'awen upho aley ra™ “al-mish’k’botham b’or haboger ya“asuha kiy yesh-I'el
yadam.
Mic2:1 Woe to those who scheme iniquity, Who work out evil on their beds! When morning
comes, they do it, For it is in the power of their hands.
2:1> ’EyévovTo Aoylopevol k6mous kal épyalopevol kaka év Tals kolTats adTAV kal dpa
TH Mépa cuveTélovy adTd, dLOTL ovk Tpav mPos Tov Bedv Tas yelpas adT@OV:
1 Egenonto logizomenoi kopous kai ergazomenoi kaka en tais koitais auton kai hama t§ hemera
syneteloun auta, dioti ouk &ran pros ton theon tas cheiras auton;
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2. w'’cham’du sadoth w'gazalu ubatim w’nasa’u w’ ash’qu geber ubeytho w’ish w'nachalatho.
Mic2:2 They covet fields and then seize them, And houses, and take them away. They rob a man
and his house, A man and his inheritance.
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2> kal emebdpovv aypovs kal Sunpmalov dpdavois kal olkous kaTedvvacTevov kal
dunpmalov dvdpa kal TOV oikov adTod, dvdpa kal TNV kAmpovoplav adTod.
2 kai epethymoun agrous kai di€rpazon orphanous kai oikous katedynasteuon kai di€rpazon andra kai

ton oikon autou, andra kai tén kléronomian autou.
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3. laken koh ‘amar hin’ni chosheb “al-hamish’pachah hazo’th ra ah’asher lo’-
thamishu misham tsau’rotheykem w’lo’ thel’ku romah kiy “eth ra”ah hi’.
Mic2:3 Therefore thus says , Behold, I am planning against this family a calamity From

which you cannot remove your necks; And you will not walk haughtily, For it will be an evil time.
3> 3ua TodTo Tdde Aéyer kpLos "I8od éym Aoyllopar émt ™v pvANY TadTV Kakd, € dv od
R dpmTe Tovs TpaxMAovs VROV kal ov k) mopevbfjTe dpbol €€aldvms, 1L kalpds movnpos
éoTLv.

3 dia touto tade legei kyrios Idou egd logizomai epi teén phylén tautén kaka, ex hon ou me aréte tous
trach€lous hymon kai ou mé poreuthéte orthoi exaiphnés, hoti kairos ponéros estin.
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4. bayom hahu’ yisa’ “aleykem mashal w’nahah n’hi nih’yah ‘amar shadod n’shadunu cheleq
“ami yamir ‘eyak yamish li I'shobeb sadeynu y’chaleq.
Mic2:4 On that day they will take up against you a taunt And utter a bitter lamentation and say,
We are completely destroyed! He exchanges the portion of my people; How He removes it from
me! To the apostate He apportions our fields.

&> év ) Mpépa éketvy Anpudbnoertal éd’ vpas mapaBodn, kal Opnvmbnoerar Bpfvos év
peleL Aéyov Talarmwpla éTadarmopnoapev: pepis Aaod pov katepetpmOn év oyolviw, kal
O‘l.’)K '1";]\1 6 K(x))\‘l,)(]'(.l)v (11’)’1'(\)\) TOU (’ITI'OO'Tpé'LIJ(IL' Oi.. (’I.’YpO\L ’T(“,L(I)V 8L€‘_L€p£0'e"r]0'(lv.

4 en t§ hémera ekeing lemphthésetai eph’ hymas parabolg, kai thrénéthésetai thrénos en melei legdon
Talaiporia etalaipor€samen; meris laou mou katemetréthe en schoinid, kai ouk €n ho kolyson auton tou

apostrepsai; hoi agroi hemon diemeristhésan.

ArALT (API (9719 (M YWY YO a4 1y ds
1T Smpa S1iaz San gbuin % mmmNS 195
5. laken lo’~yih’yeh I’k mash’lik chebel b’goral big’hal o
Mic2:5 Therefore you will have no one stretching a measuring line For you by lot in the assembly
of
<5> 3La TodTo ok €oTar ool BAAAwV oyoLviov €v kKATpw €V EkkATOLa KVpLOL.

5 dia touto ouk estai soi ballon schoinion en klérg en ekklésia kyriou.
XeWdy ¥ 44 ad4d vyer-4 yrvjrer vjex-(4e
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6. ‘al-tatiphu yatiphun lo’-yatiphu la’eleh lo’ yisag k’limoth.

Mic2:6 Do not speak out, so they speak out. But if they do not speak out concerning these things,
Reproaches will not be turned back.
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6 mé klaiete dakrysin, méde dakruetdsan epi toutois; ou gar aposetai oneide.
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7. he’amur beyth-ya“aqgob haqatsar rucha ‘im-"eleh ma“alalayuhalo’ d’baray
yeytibu “im hayashar holek.
Mic2:7 Is it being said, O house of Yaaqov: Is the Spirit of impatient? Are these His

doings? Do not My words do good To the one walking uprightly?

(7) 6 >\é'Y(.|.)V O”LKOS IQ,K(DB Trap(ﬁ)p'yl,(rev 1TV€6‘_L(I KUPLOU' Gl TAOTA 'T(\I é"‘TLTT]SG{)l,L(IT(I (I.‘l’)TOf)
€aTLv; oy ol AdyoL avTod elowy kadol pet’ adTod kai opbol membdpevvTaL;

7 ho legon Oikos Iakob pardrgisen pneuma kyriou; ei tauta ta epit€deumata autou estin? ouch hoi logoi

autou eisin kaloi met’ autou kai orthoi peporeuntai?
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8. w'eth’mul “ami 'oyeb y’qomem mimul sal’mah ‘eder taph’shitun me ob'rim betach shubey
mil’chamah.
Mic2:8 Recently My people have arisen as an enemy You strip the robe off the garment From
unsuspecting passers-by, From those returned from war.
Q> kal éumpoobev 6 Aads pov ets éxbpav dvréoTn: kaTévavTL THs elpNvms adTod TV dopav
avTod €€€derpav Tod adeléotar eATda cLVTPLRLLOV ToAEpOL.
8 kai emprosthen ho laos mou eis echthran antestg; katenanti t€s eirén€s autou t&n doran autou
exedeiran tou aphelesthai elpida syntrimmon polemou.
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9. n’shey “ami t’'gar’shun mibeyth ta anugeyah me al “olaleyah tiq’chu hadari I’ olam.
Mic2:9 The women of My people you evict, Each one from her pleasant house. From her children
you take My splendor forever.
9> 3La TodTo MyodpLevol Adaod pov dmoppLdiocovTal €k TOV olkLdV Tpudiis adTdV, da Ta
movmpa émTndetpata adTdv é£nobnoav: éyyloaTe dpeoLv alwviots.
9 dia touto hegoumenoi laou mou aporriph€sontai ek ton oikion tryphé&s auton, dia ta ponéra

epit€deumata auton exosthésan; eggisate oresin aioniois.
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10. qumu ul’ku kiy lo’-zo’th ham’nuchah ba abur tam’ah t'chabel w’chebel nim'rats.
Mic2:10 Arise and go, For this is no place of rest Because of the uncleanness that brings on
destruction, A painful destruction.

9 / \ / [%4 9 ” 24 e 9 / 124 9 4
10> dvédotnbL kal mopedov, ETL 0Ok €aTLv ToL adTM T) AvdTavols évekev dkabapolas.
/ ~
dedpBapnre $pOopa,
10 anastéthi kai poreuou, hoti ouk estin soi hauté hé anapausis heneken akatharsias. diephtharéte

phthora,

WYwdr J3ad Y Je4 5Ty 4PWy HTd YA WA 4vdn
AT3 Y03 Jiey aiay
TRW1 T2 P MER 31D TRYY M0 2T wRTION

I YT D T

11. lu-’ish holek rucha washeger kizeb ‘atiph I'k layayin w'lashekar w’hayah matiph ha’am
hazeh.

Mic2:11 If a man walking after wind and falsehood Had told lies and said, I will speak out to you
concerning wine and liquor, He would be spokesman to this people.

A1 katediaydnre 00devos Subkovtos: mvedpa éotnoev feddos, éatdhabév ool els olvov
kal pebvopa. kal éotal ék Ths oTayoVos Tod Aaod TovTOU

11 katediochthéte oudenos diokontos; pneuma esté€sen pseudos, estalaxen soi eis oinon kai methysma.
kai estai ek t€s stagonos tou laou toutou

(4AWA X94W nIP4 mIP YIY 9P JF44 JF4 12
A743-3X 74943 yrx9 440y 39h9 Ly vIYAwWL aps
T

OXTIPY MR PIPN 73R PD IPY? NONE NoN

TIRIR T3T TIND TTYR TISD WD Wby Tm
:0TRD

12. ‘asoph ‘e’esoph ya aqob kulak qabets ‘aqabets sh’erith Yis'ra’El yachad ‘asimenu k’tso’n
bats’rah k’"eder b'thok hadab’ro t’himenah me’adam.

Mic2:12 I will surely assemble all of you, Yaaqov, I will surely gather the remnant of Yisrael. I
will put them together like sheep in the fold; Like a flock in the midst of its pasture They will be
noisy with men.

4 4 \ ~ 9 4 9 ’ \
12> ovvaydpevos ovvaybnoetal lakwf odv maowv: ékdeydpevos ékdeEopar Tovs
’ ~ 9 \ \ 9 \ / \ 9 \ 9 ~ e 4 9
kaTalotmous 100 Iopand, éml 70 adTo Ofoopar TV dmooTpodny adTdV: ®s mpdPaTa év
’ e ’ 9 )4 7 9 ~ 9 ~ 9 9 ’
OAl{eL, s ToLpviov év péow kolTns adTdOV €é€alodvTar €€ avbpamwv.

12 synagomenos synachthésetai lakob syn pasin; ekdechomenos ekdexomai tous kataloipous tou Israél,
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epi to auto the€somai t€n apostrophén auton; hos probata en thlipsei, hos poimnion en mesg koités autdon

exalountai ex anthropon.

T3 v4RAIY 4oW yqgony yrd) ¥3aryyl mq7a Al s
YW449 Avary Yyl Yy 4503y
12 auM Wy 1aym e oeb yoed movs

D OWNT3 M omieh 0dbn Taym

13. “alah haporets liph’neyhem par’tsu waya aboru sha”ar wayets’u bo waya abor mal’kam
liph’neyhem wa b’ro’'sham.

Mic2:13 The breaker goes up before them; They break out, pass through the gate and go out by it.
So their king goes on before them, And at their head.

A3> 8ua s Srakomiis mpo mpoodmov avTHV Suéxoav kal StiABov mOAMY kal eéEfABov S’
adTHs, kal €ENABev 0 BaoLheds adTOV PO TpooTdTOoU AVTAHV, 6 d€ KUPLOS TyNoeTAL AVDTHV.
13 dia tes diakop€s pro prosopou autdon diekopsan kai di€lthon pylén kai ex€lthon di’ aut€s, kai ex&lthen

ho basileus auton pro prosopou autdn, ho de kyrios hégésetai auton.
Chapter 3

(44Wa XA 9 AYARPY IPOA AWLY £7TOYW 9Y4LY Mia
@JWyA-x4 xoal Wyl 4v(R
S0y 3 PR APY? WRD RITIWAY MNIN

oRERITRR YT 027 NI

1. wa'omar shim’ u-na’ ra’shey ya aqob uq’tsiney beyth Yis'ra’El halo’ lakem lada”ath ‘eth-
hamish’pat.

Mic3:1 And I said, Hear now, heads of Yaaqov And rulers of the house of Yisrael. Is it not for you
to know justice?

3:D> Kat €pel AkoloaTe 81\] TaDTA, Ol (’pral otkov lakwf KAl Ol KO TAAOLTTOL 0lkOov IopamnA.
oUy O lv éomLv Tod yvdval T kplpas

1 Kai erei Akousate d€ tauta, hai archai oikou Iakob kai hoi kataloipoi oikou Isragl. ouch hymin estin
tou gnonai to krima?

oY Wagwy Waxn-doy Yare (=1 309 L ALY Ive L 4ywo
:7><k|—'7|—|.o
o oyn 00w YDA MYT Y2IRY 290 WIS

:DNRIY Sun 07N

2. son’ey tob w'ohabey ra ah goz’ley “oram me aleyhem ush’eram me~al “ats’motham.
Mic3:2 You who hate good and love evil, Who tear off their skin from them And their flesh from
their bones,

e ~ \ \ \ ~ \ / e / \ / 9 ~ b 9
2> oL pLoodvTes Ta kada kal {nTodvTes Ta wovnpd, apmalovres Ta SéppaTa adTOV AT
~ \ \ / ~ \ ~ / ~
aOTOV KAl TAS CAPKAS AVTOV A0 TAV OCTEWY AVTAV.

2 hoi misountes ta kala kai z&tountes ta poné€ra, harpazontes ta dermata auton ap’ auton kai tas sarkas
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auton apo ton ostedn autdn.

reLI W3 W3 oy Yqyoy Yo 44w Y4 W4y s
YTX3 AWIYT 4TI w4y WY vHr) 7%*x7“°‘xj“r
XU P

WD OTOPYR D7) MY TWRY 1DDN Wi

TN WIDT TRD WD MWTDT MED DINNIY I
PP

3. wa'asher ‘ak’lu sh’er “ami w' oram me “aleyhem hiph’shitu w’eth-"ats'motheyhem pitsechu

uphar’su ka’asher basir uk’basar b'thok qalachath.
Mic3:3 Who eat the flesh of my people, Strip off their skin from them, Break their bones And

chop them up as for the pot And as meat in a kettle.
<3> 6v Tpomov kaTebayov Tas odpkas Tod Aaod pov kal Ta déppaTta adTAV ATO TOV STTEDV

9 ~ b J4 \ \ 9 J4 9 ~ )4 \ )4 e / 9 )4 AN
adToOV e€€delpav kal Ta doTéR aOTOV cvvebAacav kal épelioav ws odpkas els AéfnTa kal ws
KpPEQ €Ls YOTPAV,
3 hon tropon katephagon tas sarkas tou laou mou kai ta dermata auton apo ton ostedn auton exedeiran
kai ta ostea autdon synethlasan kai emelisan hos sarkas eis lebéta kai hos krea eis chytran,

yay v3Y) Ty Uxr4 ager 44y arai(4 yeoTi T4y
W31 oy yoqa qw4y 4233 X039
BITR 1P DY) DO TIYY NOY TIITTON PPYT TS

D :OD0VR WD TWRD XTI Ny

4. ‘az yiz'"aqu ‘el- w’lo’ ya“aneh ‘otham w'yas’ter panayu mehemba“eth hahi’
ka’asher here u ma“al’leyhem.
Mic3:4 Then they will cry out to , But He will not answer them. Instead, He will hide His

face from them at that time Because they have practiced evil deeds.

4> obTos kekpa&ovTar mpos kVPLOV, KAl 0Ok eloakoboeTaL adTOV* kal dmooTpéer TO
mpbéow oV adTod &’ adTOV év T® KOLP® e’:Ke(.vq), avd’ v émovmpevoavTo év Tols
émrndedpacity adTdv ém’ adTovs.

4 houtos kekraxontai pros kyrion, kai ouk eisakousetai autdon; kai apostrepsei to prosopon autou ap’

auton en tQ kairg ekeing, anth’ hon eponéreusanto en tois epitédeumasin autdon ep’ autous.

WA ywya yo-x4 Yaoxya Wi 4a gya-Jo avar 444 ays
YWAPY YAA](0 YxA -4 VLY YW THAPY YAV I
AYudY va-lo

OODW AT MY RN DIYMRT DIRIITTOY 7T N 1A
WP OB OY IMTRD wiNY DIDW NP oo
TRIoR 1Y

5. koh ‘amar “al-han’bi’'im hamath’"im ‘eth-"ami hanosh’kim b’shineyhem w'qar’u

shalom wa’asher lo’-yiten “al-pihem w'qid’shu “alayu mil’chamah.
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Mic3:5 Thus says concerning the prophets Who lead my people astray; When they have
something to bite with their teeth, They cry, Peace, But against him who puts nothing in their
mouths They declare holy war.

(5) TdSe )\é'y€l. Kll)pLOS é"lT\L TOI\)S 1Tp0(i)'1{]'1'(1§ TOI\)S 1T>\(1V(I)VT(1§ 'T(\)V )\(1(,)\1 wov, TOI\)S SdKVOVT(IS e’:v
Tols 680DoLY aDTOV kal kMPLoToVTAs €T’ aVTOV eLpTVMV, kal oVk €301 els T6 oTopa adTdV,
fryetpav ém’ adToV TOA€pLOV®

5 tade legei kyrios epi tous prophétas tous planontas ton laon mou, tous daknontas en tois odousin auton
kai ké€ryssontas ep’ auton eiré€nén, kai ouk edothé eis to stoma autdn, €geiran ep’ auton polemon;

wywa 349y WEPY ¥y aywuy Yr=ky wy< adad vyds
#7323 Ya1do qafr Y1 43-943-(0
WG 831 OOpn 027 MRWM i 0372 P12 127

DT OOy TR DRI oY
6. laken lay’lah lakem mechazon w’chash’kah lakem miq’som uba’ah hashemesh “al-
han’bi’im w’qgadar “aleyhem hayom.
Mic3:6 Therefore it will be night for youwithout vision, And darkness for youwithout divination.
The sun will go down on the prophets, And the day will become dark over them.
<6> dua. ToOTo VOE VPV éoTan €€ Spacews, kal okoTla LRIV éoTaL €k pavTelas, kal dVoETAL O
fAros émi Tods mpodTas, kal CVOKOTACEL €T’ adTOVS 1) TLEPA*
6 dia touto nyx hymin estai ex horaseds, kai skotia hymin estai ek manteias, kai dysetai ho hélios epi

tous prophétas, kai syskotasei ep’ autous hé hémera;

1Y Wy Yyw-(o weoy WA WFPA TUT YA THA TWITY
WAal4 ayey Ji4
"D 07D ODP~5Y WY1 DMOPT 1NDM 0N WD

oTON MIyn TN

7. uboshu hachozim w’chaph’ru haqos’mim w’ atu “al-sapham kulam kiy ‘eyn ma“aneh

Mic3:7 The seers will be ashamed And the diviners will be embarrassed. Indeed, they will all
cover their mouths Because there is no answer from

(7) K(I\L KCL’TQ,LO'XUVG’T,]O'OVTCLL Oi.. 6p(I)VT€S Td e’:vﬁ*n‘vua, K(I.\L KG,T(I'YG.)\(IO'O’T,]O'OVT(I.L Oi. *.L(,I.V'T€LS, K(I.\L
KaTaAaANOOVOLY KaT’ aOTOV TAVTES AOTOL, SLOTL OVK €0TAL O ELOAKOVWVY AVTHV.

7 kai kataischynth&sontai hoi horontes ta enypnia, kai katagelasth€sontai hoi manteis, kai katalal€sousin

kat” autdon pantes autoi, dioti ouk estai ho eisakoudn auton.

A9TINT OJWYYT ATAT HUYITX4 MY Ax4Y AYr4 wlv4vrs
Px4eH [4qwWaA Y yow) 9Poi aiAal

T3 LY T MTTRR 7D NRDR DN 09NN
O NN O8I wwin 2pyrn TaTh

8. w'ulam ‘anoki male’thi kocha ‘eth-ruach umish’pat ug’burah I'hagid I'ya“aqob
pish’ o ul'Yis'ra’El chata’tho.
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Mic3:8 On the other hand I am filled with power With the Spirit of And with justice and
courage To make known to Yaaqov his rebellious act, Even to Yisrael his sin.

Q> éav p1 éyw epmANon Loydv év TvedpaTL KVpLov KAl KplpaTos kal duvaoTetas Tod
amayyetdar 7 lakwP doeBetas adtod kal 7@ IopamA apaprias adTod.

8 ean mé egd empléso ischyn en pneumati kyriou kai krimatos kai dynasteias tou apaggeilai t Iakob

asebeias autou kai tg Israél hamartias autou.

(49WA X2 9 AYALRPy PO XL 9 AW X4LT 4Y-poywg
WO F4wA -y x4y @JwW Wi gox¥a
L5XTWS Q93 99%DY 2P N3 WRD NRT RITWNU L

T | | : T T :

NUPYT TOITT0D N8 uBYn 0UaYnDT

9. shim’ u-na’ zo’th ra’'shey beyth ya“agob uq’tsiney beyth Yis'ra’El hamatha abim mish’pat
w’eth kal-hay’sharah y'" ageshu.
Mic3:9 Now hear this, heads of the house of Yaaqov And rulers of the house of Yisrael, Who

abhor justice And twist everything that is straight,

9> dxodoaTe 31 TadTa, ol Nyodpevor olkov lakwf kal ol kaTdAovmou oikov Iopan ot
BdeAvooopevol kplpa kal mavTa Ta opba SiacTpédovTes,

9 akousate dé tauta, hoi hégoumenoi oikou Iakob kai hoi kataloipoi oikou Israél hoi bdelyssomenoi

krima kai panta ta ortha diastrephontes,

Ao YWy y Wiyas Jrinr Y310
I‘[?j:_];: D‘?tp'ﬁ’j 073 7% mMas

10. boneh tsion b’damim wiY’rushalam b’ aw’lah.
Mic3:10 Who build Zion with bloodshed And Yerushalayim with violent injustice.

<10> ot oixodopodvtes Liwv év aipaory kal lepovoadmp. év adukiars:
10 hoi oikodomountes Sion en haimasin kai Ierousalém en adikiais;

AT 42977 YT SAHYS ATYAYY TeJWA Apws 3T W4
ATAT 4V Y4 vyowd Arai-dor vyFP Ty
A09 /Ao 4rIx-4 v)39P3

TIOR3 AT MR TN D) WBYY WA TWRIN
MY RIS IRND RYEr 1Oy mopY Nppa
YT 00V XIINTRD 1373

11. ra’sheyah b’shochad yish’potu w’kohaneyah bim'chir yoru un’bi’eyah b’keseph yiqg’somu

w'al- yisha enu le’'mor halo’ b'gir'benu lo’~thabo’ “aleynu ra ah.
Mic3:11 Her leaders pronounce judgment for a bribe, Her priests instruct for a price And her
prophets divine for money. Yet they lean on saying, Is not in our midst? Calamity

will not come upon us.

e e / 9 ~ \ ’ V \ e e ~ 9 ~ \ ~ 9 ’
11> oL fyodpevor adTs peta dbpwv ékpLvov, kal oL Lepels avThs petd pLobod damekpivovto,
Kal oL mpodT)TaL adTHS LETA APYVPLOV ERLAVTEVOVTO, KAL ETTL TOV KUPLOV ETTAVETIAVOVTO

/ 9 A\ / bl e ~ bl ° 9 \ 4 bl 9 ¢ ~ ’
Aéyovtes OOyl kUpLos év My €oTLv; oV pr) €meAbn €’ Mpas kaka.
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11 hoi hégoumenoi autés meta doron ekrinon, kai hoi hiereis autés meta misthou apekrinonto, kai hoi
prophétai autés meta argyriou emanteuonto, kai epi ton kyrion epanepauonto legontes Ouchi kyrios en
hémin estin? ou mé epelth§ eph’ hémas kaka.

323X A0 YWy WX 3aw Jran wyIdng 1y
1403 xy¥W 39/ xa-93 qay
TR Y 0oEANM WD I 1t 095013 195

D MYY MRa% M3t M
12. laken big'lal’kem tsion sadeh thecharesh wi¥Y'rushalam “iin tih’yeh w'har habayith
I’bamoth ya“ar.
Mic3:12 Therefore, on account of you Zion will be plowed as a field, Yerushalayim will become a
heap of ruins, And the mountain of the temple will become high places of a forest.
(12) SL&, TOf)TO SL, f)pﬁg EL(.[)V (;.)S (’I'yp(\)g &po*rpta@ﬁce’rat., KC(.\L I€pOU0'(1>\’T]|.L (;.)S (,)Tl'(.l)pOd)U)\(,].KLOV
éoTar kai 16 8pos Tod olkov ws dAAcos dpupod.
12 dia touto di’ hymas Sion hos agros arotriathésetai, kai Ierousaléem hos oporophylakion estai kai to

oros tou oikou hos alsos drymou.

Chapter 4

YTYYY avaai-xi-9 43 3i-3i WaWaiz xai 449 33-3Y Mica:t
YAYo y-Lo wRIY XroINY 4R 4WIT YA W49
1123 MITTAN3 7T M DM APION3 I

DY MDY TN MY 8T RPN oTn wneoa

1. w’hayah b’acharith hayamim yih’yeh har beyth- nakonib’ro’sh heharim w’nisa’
hu’ mig’ba’oth w'naharu “alayu “amim.
Mic4:1 And it will come about in the last days That the mountain of the house of Will be

established as the chief of the mountains. It will be raised above the hills, And the peoples will
stream to it.

4:1> Kai éotal én’ éoyatmv T@v Npepdv épdaves T0 pos Tod kvplov, €ToLpov €ml Tds
KOp‘U(j)(\IS TOV (’)péu)V, K(I,\L ‘L€T€(J.)pl,0'e’r,]0'€'1'(1.l, f)ﬂepé.vu) TOV BOUV(I)V' K(I\L 0'1T€{)O'OUO'LV '1Tp(\)§ (11’)'1'(\)
Aaol,

1 Kai estai ep’ eschatdon ton hemerdn emphanes to oros tou kyriou, hetoimon epi tas koryphas ton oredn,
kai meteoristh€setai hyperand ton boundn; kai speusousin pros auto laoi,

AraAT-9a-d4 Aoy vYC vy4T Y99 YAr wYAve
TAXUIEI AYLYT rAYIAY wIAvRY IPOR A4 x4y
YOWTIRLY AraT o994y Aqrx 4hx Jrany iy
M58 19PN 109 1R 0030 o9 10hmM S

TRTIND 7273 0T M 3Py MO8 NNRTON
:OWAM YT I RN TPEn O3
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2. w'hal’ku goyim rabim w’am’ru ’ku w’na’aleh ‘el-har- w'el-beyth ya aqob
w'yorenu mid’rakayu w’nel’kah b’or'chothayu kiy mitsion tetse’ thorah ud’bar-
miY’rushalam.

Mic4:2 Many nations will come and say, Come and let us go up to the mountain of And to
the house of Yaaqov, That He may teach us about His ways And that we may walk in His
paths. For from Zion will go forth the law, Even the word of from Yerushalam.

\ /4 ¥ \ \ ~ ~ 9 ~ 9 \ ¥ ’ \ 9 \
2> kal mopevoovTal €Bvn moAda kal épodorv AebTe dvaBdpev els TO 8pos kKupLoOv Kal €ls TOV
0 ~ ~ \ 4 e ~ \ e \ 9 ~ \ 4 b ~ ’
oikov 10D Beod lakwP, katl Selfovorv Mpiv v 080v adTod, kal mopevoopeda év Tals Tpifors
9 ~ 174 9 9 / 4 \ ’ ’ 9
adTod: 6T €k Xiwv é€edevoeTar vopos kal Adyos kuplov €€ Iepovoalmp.
2 kai poreusontai ethné polla kai erousin Deute anabomen eis to oros kyriou kai eis ton oikon tou theou
lakob, kai deixousin hémin t€n hodon autou, kai poreusometha en tais tribois autou; hoti ek Sion

exeleusetai nomos kai logos kyriou ex Ierousalem.

PrH9-40 WaWno Wayal WA Yyyay ¥i-399 WaWo Y139 ejwys
YW -4 Xy AT XXAYUT YAXL WAL X9 TXXYY
AYUY avo Jray a4y 99 A4 A

PITNTIY DRy nm‘? M2 D037 oMY 173 LY

NPI"RD MRS oTennIm oPRS OTnaTT NN
TTRIPR TV TMPITRDY 37 MO8 il

3. w'shaphat beyn “amim rabim w’hokicha I'goyim “atsumim “ad-rachoq w'kit'thu
char’botheyhem l'itim wachanithotheyhem I'maz’meroth lo’-yis’u goy ‘el-goy chereb w’lo’-
yil’'m’dun “od mil’chamah.

Mic4:3 And He will judge between many peoples And render decisions for mighty, distant nations.
Then they will hammer their swords into plowshares And their spears into pruning hooks; Nation
will not lift up sword against nation, And never again will they train for war.

3> kal kpLvel dva péoov Aadv moAAdv kal eEedéyEel €Bvn Loyvpa €ws els yiiv pakpdv, kal
KQ,TQ,K(,)LIJOUO'LV 'T(\IS E)O‘L(I)(I.IC(IS Q,l’)TG)V GlS &pOTp(I. K(I\L Td Sép(l'TCL (l.l’)T(I)V E;..S Spé"lTQ,V(I, KCL\L Ol’)KéTL
k7 avtapT €Bvos ém’ €Bvos popdatav, kal ovkéT k1 pdbwory Todepeiv.

3 kai krinei ana meson ladn pollon kai exelegxei ethn€ ischyra heds eis gén makran, kai katakopsousin
tas hromphaias auton eis arotra kai ta dorata auton eis drepana, kai ouketi mé antar§ ethnos ep’ ethnos

hromphaian, kai ouketi mé mathdsin polemein.

L)Y ALY JIAY TXEX XHXY T XHX WAy WAy
494 Xr49n Aran
D7D TR TR ININD DO 3391 NOR TN 13w

3T MR3AZT MM
4. w'yash’bu ‘ish tachath gaph’no w'thachath t’enatho w'eyn macharid kiy-phi

ts’ba’oth diber.
Mic4:4 Each of them will sit under his vine And under his fig tree, With no one to make them

afraid, For the mouth of of hosts has spoken.
4> kal dvamadoeTal €kacTos VTOKATY ARTENOV AVTOD KAl €KATTOoS VTOKAT® TUKTS avToD,

\ b ” e bl ~ 4 \ ’ 4 / 9 4 ~
Kal oVk €oTaL 0 €kdoPdv, SLOTL TO OTORA KVPLOV TAVTOKPATOPOS EAAATOEV TADTA.
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4 kai anapausetai hekastos hypokatd ampelou autou kai hekastos hypokato sykes autou, kai ouk estai ho
ekphobon, dioti to stoma kyriou pantokratoros elal€sen tauta.

Y& vyri4y vaad4 yws wa s vyda wawoa-[y iys
a0y w'vod vyAad4 Arvaryws
722 WMINY IO owa whR 1092 oMmyn-5D on

D Y1 09IYD TOR MM oW

5. kiy kal-ha amim yel’ku ‘ish b’shem wa'’anach’nu nelek b’shem-

I"olam waed.
Mic4:5 Though all the peoples walk Each in the name of , As for us, we will walk In the
name of forever and ever.

%4 ’ 3 \ / 74 \ 3 \ 9 ~ e ~ \ J4 9
5> 67L TavTes oL Aaol TopeboovTaL €KacTOS TNV 080V adToD, Mels 8€ mopevoopeda v
ovopaTt kuplov Beod MdV els TOV aldva kal émékeLva.
5 hoti pantes hoi laoi poreusontai hekastos t&én hodon autou, hémeis de poreusometha en onomati kyriou

theou hémon eis ton aiona kai epekeina.

Ar9P4 AWayAT 3olra 37F4 Avai-¥4) 4733 ¥ride
=X0q3 W4y
TZIPN TITIM YD RO TDON MTITOND NI 0993

POV N

6. bayom hahu’ n’um- ‘os’phah hatsole "ah w’hanidachah ‘aqabetsah wa’asher
hare othi.
Mic4:6 In that day, declares , I will assemble the lame And gather the outcasts, Even those

whom I have afflicted.
9 ~ ¢ )4 9 ’ )4 4 /4 \ )4 \ \ 9 4
<6) €V T'n 'r]p.epq, €K€LV'\:], )\e'yel, KUpLOS, O'UVCL&(D T'T]V O'UVT€Tpr+L€VT|V KoL T'T]V Eg(.l)O".LGV'T]V
elodebopar kal ods amwoapmnv:
6 en t§ heémera ekeing, legei kyrios, synaxo tén syntetrimmenén kai t€n exdsmenén eisdexomai kai hous

aposameén;

yr wrro avad a4dayay xai44wd aodha-xs axywyy
W yo-aoy axoy yrin 439 ¥3ilo 3rai
21 DIXY WD TINDTIT) IMTRED mYDET IS mRi:

D 02V~ TRYR T T3 omby mm

7. w'sam’ti ‘eth-hatsole"ah lish’erith w’hanahala’ah I'goy “atsum umalak “aleyhem
b’har tsion me atah w’ ad-"olam.
Mic4:7 I will make the lame a remnant And the outcasts a strong nation, And the will reign

over them in Mount Zion From now on and forever.

D> kail Ofoopar TV cuvTeTpLLEVY €ls DTOAeLppa Kal TV ATToopévny eis €bvos Loyxupov,
kal BaotAeloel kVpLos €ém’ adTovs €v Spel Liwv amd Tod ViV kal éws els TOV aldva.

7 kai thésomai ten syntetrimmenén eis hypoleimma kai t&€n apdosmenén eis ethnos ischyron, kai
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basileusei kyrios ep’ autous en orei Sidon apo tou nyn kai heds eis ton aiona.

A4 97 Ax4Xx yiao yrin-xg [Jjo qac-Jay x4y
Wwr4-x39¢ xyMy ayw44a adwwya
N3N TIDOND TV 108TN3 SaY TY-STIn eRIn

:DPWIN N5 NDDRR NIRRT ToURRT
8. w'atah mig’dal-"eder “ophel bath-tsion “adeyak te’theh uba’ah hamem’shalah hari’shonah
mam’leketh I'bath-Y’rushalam.
Mic4:8 As for you, tower of the flock, Hill of the daughter of Zion, To you it will come Even the
former dominion will come, The kingdom of the daughter of Yerushalam.
8> kail o0, mOpyos moLpviov adxp®dns, Biyatep Liwv, ém o€ el kal eloedeboeTal 7 dpx
"Isl '1Tp(;)'T‘T], B(IO'L)\GL(I éK BCLB‘U)\(I)VOS ’T’f] e‘U'Y(ITp\L IGPOUO'(I)\’T".L.
8 kai sy, pyrgos poimniou auchmodes, thygater Sion, epi se héxei kai eiseleusetai hé arché hé prote,

basileia ek Babylonos t§ thygatri Ierousalém.

ag4 yroyi-w4 ys-yi4 yi¥a o4 1oiqx 3y axog
Aalyiy Ay yePisua-iy
TIN TIYPTON [ITPR TRRT VI YD MRD Mave

e Ao RR nli =Rl in

9. “atah lamah thari'i re a hamelek ‘eyn-bak ‘im-yo atsek ‘abad kiy-hechezigek chil
kayoledah.

Mic4:9 Now, why do you cry out loudly? Is there no king among you, Or has your counselor
perished, That agony has gripped you like a woman in childbirth?

9> Kot viv iva 1t éyvos kakd; pa Bactleds odk My goi; 4] 1 BovA] cov dmdleTo &t
KATEKPATNOAV Tov ®OTVEs ®S TLKTOVOMS;

9 Kai nyn hina ti egnds kaka? me basileus ouk &n soi? & hé boul€ sou apdleto hoti katekrat€san sou
odines hos tiktouses?

A 9PY A 4nx Axo-ay 3alyay yran-x3d AUy IYH10
Y412 yw adhyx yw (9340 xk gy 3aws xyywy
Y3514 J¥) Arad

TYIPR ORED MRV TID 772D TiETng T 5

YT TR OW CDXIN O D337V NI T3 Iow
SRR AR

10. chuli wagochi bath-tsion kayoledah kiy-"atah thets’i miqir'yahw’shakan’t’ basadeh

uba’th “ad-babel sham tinatseli sham yig'alek mikaph ‘oy’bayik.

Mic4:10 Writhe and labor to give birth, Daughter of Zion, Like a woman in childbirth; For now

you will go out of the city, Dwell in the field, And go to Babylon. There you will be rescued; There
will redeem you From the hand of your enemies.

10> dduve kat avdpilov kal éyyle, B0yaTep Tiwv, ds TikTovoa: SLoTL viv éEehedon ék
4 \ ’ 9 ’ \ & 174 ~ 9 ~ e/ ’ \
TOAews kal kaTaokTvaoels év medlw kal Mfeis éws BaBuAdvos: éxeilbev pdoeral oe kal
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éKE’l:6€V )\UTp(.()O'€TQ,L ge K{)pLOS 6 e€6§ oov éK XGLP(\)S éxep(bv oov.
10 odine kai andrizou kai eggize, thygater Sion, hos tiktousa; dioti nyn exeleusg ek poleos kai
kataskeénoseis en pedig kai héxeis heds Babylonos; ekeithen hrysetai se kai ekeithen lytrosetai se kyrios

ho theos sou ek cheiros echthron sou.

THXT JIMxX Y3994 Y99 yar Yo v)F4) axov
y¥aYao Yyans
IO MR DOTRNG 0937 07 T2V 190R) MR

APV P33
11. w”"atah ne’es’phu “alayik goyim rabim ha’om’rim techenaph w’thachaz b'tsion “eyneynu.
Mic4:11 And now many nations have been assembled against you Who say, Let her be polluted,
And let our eyes gloat over Zion.
A1 kai viv émovvnyOn ém oe €Bvn moAAa ol Aéyovtes "Emuyapotpeda, kal éméfovrar émi
Zwov ol 6dpBadpol Hpdv.
11 kai nyn episynéchthé epi se ethné polla hoi legontes Epicharoumetha, kai epopsontai epi Sion hoi
ophthalmoi hémon.

LY vXro vfa-93 407 ATAT xyIwWHY roai 44 ayavie
AY91 41Y0y YrIf
D NTY 3737 8D 73T Mg wT 8D mm o

73T BYD OBIP

12. w’hemah lo’ yad’ u mach’sh’both w’lo’ hebinu “atsatho kigib’tsam ke amir
gor'nah.
Mic4:12 But they do not know the thoughts of , And they do not understand His purpose;

For He has gathered them like sheaves to the threshing floor.

12> adTol 8€ 0VKk éyvwoav TOV AoyLopov kuplov kal oV cuviikav THv BovAmv adTod, 8T
cguvi)yayev avTovs 0s dpdyprata AAwvos.

12 autoi de ouk egnosan ton logismon kyriou kai ou syn€kan t€n boulén autou, hoti synégagen autous

hos dragmata halonos.

YIXFPT (T93 YAWE YIIPTAY Jrinoxs Awray 1YvPis
ATATC AXYHAY Y99 WA Yo xyPazy Fwyhy Y w4
nq443-7y Yyvadtd Wlauy Yons

007D D173 Doy TIRTOD 1RETNI Wi mip

DY MR PRI0T 0930 DMy NPT e oo
TPONTTOD TIIND 0D

13. qumi wadoshi bath-tsion kiy-qar’nek ‘asim bar’zel uphar’sothayik ‘asim n’chushah

wahadigoth “amim rabim w’hacharam’ti la bits’ am w’cheylam la kal-
ha’arets.
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Mic4:13 Arise and thresh, daughter of Zion, For your horn I will make iron And your hoofs I will

make bronze, That you may pulverize many peoples, That you may devote to their unjust
gain And their wealth to of all the earth.

A3> avdornbL kai dAda adTovs, B yaTtep Xiwv, 8Tl Ta képaTd cov Bnoopal oLdnpd kal Tas

e / / ~ \ / b 9 ~ ” \ ~ \ \
0mAds oov Bnoopat yadkds, kat kataTnEels €v adTols €Bvm kal AemrTuvels Aaovs moAAovs
kal avabnoers Td kvple 70 TAT0os adTOV kal TNV Loxdv adTOV TP KupLw TACTS THS YTs.

13 anastéthi kai aloa autous, thygater Sion, hoti ta kerata sou thésomai sidéra kai tas hoplas sou thésomai
chalkas, kai katat€xeis en autois ethné kai leptyneis laous pollous kai anath&seis tg kyrig to pléthos auton
kai tén ischyn auton t§ kyrig pas€s tes ges.

Ll-lyq/ ® 9w 9 Lllyq//0 7W <|L|-‘rl.7 AYAN"X49 F4Aa4XX 7XO0 14
(449w @)W x4 ApUdR-(0
121 LIWD DY DY MR TR TTINN AR

O DR LDYW MR MDY
1. (4:14 in Heb.) “atah tith’god’di bath-g’dud matsor sam “aleynu bashebet yaku “al-hal’chi
‘eth shophet Yis'ra’El.
Mic5:1 Now muster yourselves in troops, daughter of troops; They have laid siege against us;
With a rod they will smite the judge of Yisrael on the cheek.
A4 viv epdpaxifoerar Buyatnpe Edparp év dpaypd, cvvoxnv éraev éd’ pds, év papdw
maTa€ovoLv émi orayova Tas pvAas Tod IopanA.
14 nyn emphrachthésetai thygatér Ephraim en phragmg, synochén etaxen eph’ hémas, en hrabdg

pataxousin epi siagona tas phylas tou Israél.
Chapter 5

)43 XA 4or AX4IL WHCTXA I AXLY Mics:
rAxgryYr (4qwWa 9 Wy xviald 4na 2l yyYy 3avaa
Wvo YLy Wwapy

"DORI NP VI TNTDN DOPTM3 NN

POREI™ OXTM3 Swin NS N®Y D TEn MM

:02iv mon oTPn
2. (5:1 in Heb.) w'atah Beyth-lechem ‘Eph’rathah tsa’ir lih’'yoth b’al’phey Yahudah mim’k li
yetse’ lih’'yoth moshel b'Yis'ra’El umotsa’othayu migedem mimey “olam.
Mic5:2 But as for you, Bethlehem Ephrathah, Too little to be among the clans of Yahudah, From
you One will go forth for Me to be ruler in Yisrael. His goings forth are from long ago, From the
days of eternity.

5:1> Kai o0, BnAeep oikos 100 Edpaba, dAiyootos el Tod eivar év xudidow lovda: &k
00d pou éfeletoeTtar Tod elvar els dpyovra év @ lopamA, kat al €odor adTod &’ dpyiis &€
MLEPOV aldvos.

1 Kai sy, Bethleem oikos tou Ephratha, oligostos ei tou einai en chiliasin louda; ek sou moi exeleusetai

tou einai eis archonta en tJ Israél, kai hai exodoi autou ap’ archés ex hémeron aionos.
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JrITWE Y4 XAy Aadt aalyi xo-ao Wyxai yy(>
(449w 2Y9-(o
TIWT 1O O 7TD7 AT AYTIY Dam 1273

IOR7Y "3OY
3. (5:2 in Heb.) laken yit’nem “ad-"eth yoledah yaladah w’yether ‘echayu y’shubun “al-b’ney
Yis'ra’El.
Mic5:3 Therefore He will give them up until the time When she who is in labor has borne a child.
Then the remainder of His brethren Will return to the sons of Yisrael.
2> 3ua. ToOTo Swoel adTOVS €ws kaLpod TLkTOLOTS T€EETAL, KAl OL EMLAOLTIOL TOV ABeA POV
aOTOV émoTpédovoLy ém Tovs viovs lopamA.
2 dia touto dosei autous heos kairou tiktouses texetai, kai hoi epiloipoi ton adelphon auton

epistrepsousin epi tous huious Israél.

TIWAY vad4 Aryai YW Jr419 arad Tog Aoqy a¥ovg
q44-1-F)4-a0 Jaqi gxo-iy
3 TSN M DY TN YT TR Ay ey

PINTIRRRTTY 5T Ay

4. (5:3 in Heb.) w""amad w'ra"ah b’"oz big’on shem

w'yashabuki-"atah yig’dal “ad-'aph’sey-'arets.

Mic5:4 And He will arise and shepherd His flock In the strength of , In the majesty of the
name of His Elohayw. And they will remain, Because at that time He will be great To the
ends of the earth.

3> kal oToeTal kal SfeTal kal TOLRAVEL TO TOLRVLOV adTOD €V LoyUL KUpLOv, Kal €v T
30Em Tod dvopaTos kuplov Tod Beod adTdV vVmapEovoLv: SLoTL VOV peyalvvbnoeTal €ns
aKpwv TS Yis.

3 kai sté€setai kai opsetai kai poimanei to poimnion autou en ischui kyriou, kai en t§ dox& tou onomatos

kyriou tou theou auton hyparxousin; dioti nyn megalynth€setai heos akron t€s ges.

Yyqai Yy 943 4r917y qyw4 yrdvoax aaavg
LYRFY A ywr Y309 Ro9w vAL0 wIYPAY vIAXYY 43
:7A4:

T 921 WITRI NIDITD MR 0IDY T M
"2°0) MNA DN YA 1OV WHPM 1N MIND

=l
5. (5:4 in Heb.) w’hayah zeh shalom ‘ashur kiy-yabo’ b’ar’tsenu w’ki yid’rok b’ar’'m’notheynu
wahagemonu “alayu shib’“ah ro im ush’monah n’sikey ‘adam.

Mic5:5 This One will be our peace. When the Assyrian invades our land, When he tramples on
our citadels, Then we will raise against him Seven shepherds and eight leaders of men.

@ kail éotar abTn elpNvn: dTav Acoipros émeddn éml TV yRiv VRdV kal tav EmPT) em
TV YOpav Vpdv, kal émeyepbnoovtal ém’ adToV ETTA TOLREVES KAl OKTW dTypLaTa
avbpomwv-
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4 kai estai haut€ eiréne; hotan Assyrios epelthg epi t€n gén hymon kai hotan epibg epi tén choran
hymon, kai epegerthésontai ep’ auton hepta poimenes kai oktd deégmata anthropon;

ATUX]I AqY) rq4mx4Y IHMI YWH 94X voqys
1Y NI Y94t Y TIrd4I 4r9mrY qrw4y (Anay
TOI0R3 TR PONRTANY 2702 TR PORTIN WM

D :21233)3 T 0D) WITINI 8IDITD winn Somm
6. (5:5 in Heb.) w'ra’u ‘eth-'erets ‘ashur bachereb w’eth-'erets nim’rod biph’thacheyah w’hitsil
me’ashur kiy-yabo’ b’ar'tsenu w'ki yid'rok big’bulenu.
Mic5:6 They will shepherd the land of Assyria with the sword, The land of Nimrod at its
entrances; And He will deliver us from the Assyrian When he attacks our land And when he
tramples our territory.
5> kal morpavodoly Tov Acooup év popdala kal TN yijv Tod NeBpwd év 7 Tabpw adTis*
kal pyoeTal ék Tod Aogovp, §Tav EémeNdn éml ™V yfv Vv kal Stav émP ém Ta SpLa
VROV,
5 kai poimanousin ton Assour en hromphaia kai t€n gén tou Nebrod en t€ taphrd aut€s; kai hrysetai ek

tou Assour, hotan epelthg epi tén gén hymon kai hotan epibg€ epi ta horia hymon.

ArAT x4y 8y Y199 YAYo I9P5 IPOL xA4W 3iave
i 40y w4l avPr-44 w4 gwo-ai o WA 91 94y
Waq q,yﬁ{

MY N8R SuD 0°37 OMY 3723 2PY? NTRY I

DY 8D WD MPITRD WY 3y oY 230303
BT 2233

7. (5:6 in Heb.) w’hayah sh’erith ya aqgob b’qgereb “"amim rabim k’tal me’eth

kir'bibim “aley-"eseb ‘asher lo’-y’qaueh I'ish w’lo’ y'yachel lib'ney ‘adam.

Mic5:7 Then the remnant of Yaaqov Will be among many peoples Like dew from , Like
showers on vegetation Which do not wait for man Or delay for the sons of men.

<6> kat éotar 70 VmoAetppa To0 lakwP év Tols éBveoiy év peow Aadv ToAAdV ws dpocos
Tapd Kuplov TLTTOVoW Kal ws dpves €ml dypwoTLv, STws p1 ovvaxdi) pndels pnde vmooTy év
viols avBpomwv.

6 kai estai to hypoleimma tou Iakob en tois ethnesin en mesd ladn pollon hos drosos para kyriou

piptousa kai hos arnes epi agrostin, hopos mé synachthé médeis méde hypost§ en huiois anthropon.

3344y #3299 YAYo 99P9 #3119 9Por XA 44w Faavy
FY4T 490 Y4 w4 J4nT9403 7YY 901 Xy¥ass
(any Jr4y J9ey

TTRD D737 0By 37p3 D3 IpYY MTNY I

OR7 T3V OX WY INZTUITYI MDD WY Minga3
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8. (5:7 in Heb.) w’hayah sh’erith ya aqob bagoyim b’qereb “"amim rabim k’ar’'yeh
b’bahamoth ya“ar kik'phir b'"ed’rey-tso’n ‘asher ‘im “abar w’ramas w'taraph w’eyn matsil.
Mic5:8 The remnant of Yaaqov Will be among the nations, Among many peoples Like a lion
among the beasts of the forest, Like a young lion among flocks of sheep, Which, if he passes
through, Tramples down and tears, And there is none to rescue.
7> kal éoTaL TO f)ﬂé)\el.p,pa 700 lakwP év Tols éBveorv év p,éoq) Aa@V TOAADY s Aéwv év
KTNVETLY €V T® Spupd Kal ws okVOLVos év moLpviols mpofaTwv, 6v Tpémov Tav dLeAbn kal
SuaoTeldas apmaom kat pm M 6 éEarpodpevos.
7 kai estai to hypoleimma tou Iakob en tois ethnesin en mesg ladon pollon hos leon en kténesin en to
drymd kai hos skymnos en poimniois probaton, hon tropon hotan dielth§ kai diasteilas harpasg kai me

ho exairoumenos.

XY YA 94y yranmdo yai Yixs
D 1M02Y JPIINTOD) PIETOY AT 50N
9. (5:8 in Heb.) tarom yad’k “al-tsareyak w’kal-'oy’beyak yikarethu.
Mic5:9 Your hand will be lifted up against your adversaries, And all your enemies will be cut off.
&> VPpwbnoeTar 1) xelp cov émi Tovs BALBovTas oe, kal mavTes oL €xBpol cov
e€olebpevbnoovTar.
8 huyothésetai hé cheir sou epi tous thlibontas se, kai pantes hoi echthroi sou exolethreuth€sontai.

YF9PY YAFrE AxYar araioy4y £raayris aiare
YA x 9y Axag4ay

TITPR TP SR MITITORY NITTTOPI MM
TPRADTR OIS

10. (5:9 in Heb.) w’hayah bayom-hahu’ n’'um- w’hik’rati suseyak miqir'bek
w’ha’abad’ti mar’k’botheyk.
Mic5:10 It will be in that day, declares , That I will cut off your horses from among you

And destroy your chariots.
\ 9 9 ’ ~ ¢ /7 )4 7 9 / \ er b 4
9> Kai éoTar év ékelvn T Mpépa, Aéyer kpLos, e€olebpetion Tovs Lmmovs oov €k péoov oov
Kal AToA®d Ta GppaTd oov
9 Kai estai en ekeing t§ h€mera, legei kyrios, exolethreusod tous hippous sou ek mesou sou kai apold ta

harmata sou

YAy -CY AXF@RAY Yyrdd 290 AXYaro
FPIEIRTOD MO FFTN Y nIDT

11. (5:10 in Heb.) w’hik’rati “arey ‘ar’tsek w’haras’ti kal-mib'tsareyk.
Mic5:11 I will also cut off the cities of your land And tear down all your fortifications.

\ b 4 \ 4 ~ ~ \ 9 ~ / \ 9 ’ ’
10> kai é€olebBpedow Tas wOAeLs THs yfis cov kal €Eapd TavTa TA SXVPORATE Gov*
10 kai exolethreuso tas poleis t&€s g€s sou kai exard panta ta ochyromata sou;

YT £ YRPPTOYT YARY YAJWY AXGYAT
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12. (5:11 in Heb.) w’hik’rati k’shaphim miadek um’~on’nim lo’ yih’yu-lak.
Mic5:12 I will cut off sorceries from your hand, And you will have fortune-tellers no more.
AD kai é€apd Ta dbdppakd ocov éx TOV XeLpdV Tov, kal amodBeyydpevol odk éoovTal év oot
11 kai exard ta pharmaka sou ek ton cheirdn sou, kai apophtheggomenoi ouk esontai en soi;

ATHXWX-4L7 YI9PY YA xrInYy YA (AF) Ax9YaY 12
yi-aa a\w07/ ayo
TITPR T3 U270 PN

T Myn? Ty moawnT8D)
13. (5:12 in Heb.) w'hik’rati ph'sileyak umatsebotheyak migir’bekw’lo’-thish’tachaweh “od
I'ma’aseh yadeyk.
Mic5:13 I will cut off your carved images And your sacred pillars from among you, So that you
will no longer bow down To the work of your hands.
A2> kai é€olebpetion Ta YAuTTAE gov Kal Tas OTNAAS ToU ék LETOV OOV, KAl OVKETL 1)
TPOOKUVNONS TOols €PYoLs TV XELPOV Tov*
12 kai exolethreuso ta glypta sou kai tas stélas sou ek mesou sou, kai ouketi mé proskynésgs tois ergois
ton cheiron sou;

Y90 LXAYWAT YIIPY YL A WL LXWXYY 13
STV OETIRWI SATRR SR hwn e

14. (5:13 in Heb.) w’nathash’ti ‘asheyreyak migir’bek w’hish’'mad’ti “areyhk.

Mic5:14 I will root out your Asherim from among you And destroy your cities.

13> kai ékkow Ta dAom cov éx Léoov oov kal adavid Tas TOAeLs cov®

13 kai ekkopsd ta alsé sou ek mesou sou kai aphanio tas poleis sou;

oYW £ AW WA IAX4 YY) AYHIY J4I9 AxAwor
O YRy 8D TWR DMITTNN OP) MRODY ARD DRy
15. (5:14 in Heb.) w’ asithi b’aph ub’chemah nagam ‘eth-hagoyim ‘asher lo’ shame™u.
Mic5:15 And I will execute vengeance in anger and wrath On the nations which have not obeyed.
A4 kal moLfow év dpyti kal év Bupd Ekdlknaoiy év Tols ébveaiy, avd’ dv odk elomkovoav.
14 kai poi€so en orgg kai en thymg ekdikésin en tois ethnesin, anth’ hon ouk eiseékousan.

Chapter 6
59 YTYP 4 ATATIW4E X4 4YTTOYW Mice:
WP xyos1a aroywxy ¥i4az-x4
207 0P MR MMTWR N8 RITIWVRY N
2P MivaT mavnw,m oo

1. shim’ u-na’ ‘eth ‘asher- ‘omer qum rib ‘eth-heharim w’thish’'ma™’nah hag’ba’oth
qoleh.
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Mic6:1 Hear now what is saying, Arise, plead your case before the mountains, And let the
hills hear your voice.

<6:1> AxoboaTte 31 Adyov kuplov: kvpLos elrev AvdonOu kplbnt mPds Ta Spm, Kal
akovodTwoav ol Bovvol dwvnv cov.

1 Akousate de logon kyriou; kyrios eipen Anastethi krithéti pros ta or€, kai akousatdsan hoi bounoi

phonén sou.

939 Y n44 AFY Yayx4ay ayar 53-9x4 Y43 yoywe
HY' XA (4qwa-yoy ryo-yo 3rai(
2" 2 TR ’jZ:D'D DAY T2 37T O wpw’:

121 5&?!&7’ —OYY MmyTav ﬂ’lﬂ’b
2. shim’"u harim ‘eth-rib w’ha’ethanim mos’dey ‘arets kiy rib la “im-"amo
w’ im-Yis'ra’El yith'wakach.
Mic6:2 Listen, you mountains, to the indictment of , And you enduring foundations of the
earth, Because has a case against His people; Even with Yisrael He will dispute.
2> akovoaTe, fovvol, TNV KPLOLY TOD KUPLOV, kal al Ppapayyes Depélia Ths s, 6TL kplovs
T® KVPLY TPOS TOV Aaov adTod, kal petd Tod lopan) SuedeyxbnoeTar.
2 akousate, bounoi, tén krisin tou kyriou, kai hai pharagges themelia t&s g€s, hoti krisis tg kyrig pros ton
laon autou, kai meta tou Isra€l dielegchthésetai.

-9 a¥o ya x4 awy Y axawo-a¥ iWog
23 MY NN AR AP Ny mys

3. “ami meh-"asithi I’k umah hel’ethik “aneh bi.
Mic6:3 My people, what have I done to you, And how have I wearied you? Answer Me.

4 /7 9 ’ / 9N /7 9 / / N 4 ’ / ° 9 ’ 4
3> Aads pov, TL €molnad oot 1| TL EAVTMEA o€ 1) TL TapmVdyANod oo dmokpldnTl pot.
3 laos mou, ti epoi€sa soi € ti elypesa se € ti parénochl€sa soi? apokrithéti moi.

YAxAa] Yrago xA Yy Yqny nq4y yixcon iy
YT A4 AWy x4 YAyl udv 4y
TR DOTIY MOERY OYIRR PIOND {NDYT U2

DY TN MRS TR’ mow

4. kiy he’elithik me’erets mits’rayim umibeyth “abadim p’dithik wa’esh’lach I'phaneyak ‘eth-
‘aharon umir’'yam.

Mic6:4 Indeed, I brought you up from the land of Egypt And ransomed you from the house of

slavery, And I sent before you , Aharon and Miriam.

4> BLoTL dvnyayov oe éx yiis AlydmTou kal €€ olkov SovAetas EAvTpwodpmy oe kal

eEaméoTelha o mpoowmov cov Tov Mwvofv kal Aapwv kat Mapiaj.

4 dioti an€gagon se ek g€s Aigyptou kai ex oikou douleias elytrosamén se kai exapesteila pro prosdopou

sou ton Mousén kai Aaron kai Mariam.

X4 Ago-ayy 947y YW PL5 roi-ay 4y-qyx= aYos
xoa Yol [1(13-a0 Waewx-yy qyo9 439 Wols
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5. “ami z’kar-na’ mah-ya“ats balaq melek mo’ab umeh-"anah ‘otho bil’”’am ben-b’ or min-
hashitim “ad-hagil’gal 'ma”an da ath tsid’qoth .

Mic6:5 My people, remember now What Balak king of Moab counseled And what Balaam son of
Beor answered him, And from Shittim to Gilgal, So that you might know the righteous acts of

<S> Aads pov, pviobnTe 87 Tl éBovAedoaTo kaTa ood Badak Bacideds Mwaf, kat i
amexpln adTd Badaap vios 100 Bewp amd TV oxolvov éws Tod I'adyad, §mos yvwodf) 1
dukatoohvm Tod Kuplov.

5 laos mou, mnésthéti de€ ti ebouleusato kata sou Balak basileus Moab, kai ti apekrithé autd Balaam
huios tou Bedr apo ton schoindon heds tou Galgal, hopds gnosth§ hé dikaiosyné tou kyriou.

XvLro3 vyyaR4A Yvay TALEL JY4 AvAT YA AY 5
AYw Y9 Wi /109
Mi%Iva TENT DI TOND A28 YT OTPR M3

;MY "33 oPIv3

6. bamah ‘aqadem ‘ikaph | marom ha’aqad’'menu b’ olothbaagalim b’ney
shanah.
Mic6:6 With what shall I come to And bow myself before on high? Shall I come to

Him with burnt offerings, With yearling calves?

b ’ / \ / 9 / ~ e ’ b / 9 \
<6> év TlvL kaTaddPw Tov KOpLov, AvrAnpiopar Beod pov ViloTov; el kaTaAfpopar adTOV
€V OAOKQUTOPLOOLY, €V LOTYOLS EVLAVOLOLSS
6 en tini katalabd ton kyrion, antilémpsomai theou mou huuistou? ei kataléempsomai auton en

holokautomasin, en moschois eniausiois?

yx43 Jyw-dhy) xv9999 YA (4 )49 arar arqiay
AW]) X484 Y89 4] AOoW] 4Ty
TINT TRETIDM M7 B0 CRDR3 MY AR

P01 NRL "03 N2 pwR 7i03

7. hayir'tseh b’al’phey ‘eylim b’rib’both nachaley-shamen ha’eten b’kori pish”"i p'ri
bit’ni chata’th naph’shi.
Mic6:7 Does take delight in thousands of rams, In ten thousand rivers of 0il? Shall I

present my firstborn for my rebellious acts, The fruit of my body for the sin of my soul?
D> el mpoodeEeTal kLPLOS €V XLALAGLY KPLAV 1) €V LUPLACLY XELLAPPWY TLOVOV; €L 3®
1Tp(x)T(,)TOK(,1. *,LOU (,IO'EBEI:(IS, KCLp"lT(\)V KOL)\I:(IS p,OU {)1T€\.p &,*,L(IPTIC(IS LlJUX’ﬁS ‘_LOU;

7 ei prosdexetai kyrios en chiliasin kridon & en myriasin cheimarron pionon? ei do prototoka mou

asebeias, karpon koilias mou hyper hamartias psychés mou?
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8. higid I'k ‘adam mah-tob umah- doresh mim’k ki’'im-"asoth mish’pat w'’ahabath
chesed w’hats’ne”a leketh “im- .

Mic6:8 He has told you, O man, what is good; And what does require of you But to do
justice, to love kindness, And to walk humbly with ?

9 b ’ b 4 4 ° N 4 4 9 ~ \ ~ 9 9 N ~ ~
Q> el avnyyeln ooi, dvBpwme, TL kaAov; 1 TL kOpLos €klnTel Tapa cod aAA’ 1) Tod ToLetv
KPLRLG kal dyamav é\eov kal EToLpov elval Tod mopevectal peta kuptov Beod oov;
8 ei anéggel€ soi, anthrope, ti kalon? € ti kyrios ekz&tei para sou all’ € tou poiein krima kai agapan eleon

kai hetoimon einai tou poreuesthai meta kyriou theou sou?

AW yoWww YyWw 3443 3 wyxy 4£4991 <|=|,o/ 3y33 {‘I"P9
[ 403 =[/7LIJ
g R Y N TR R TS M S

IV ;A
9. gol la®ir yig’ra’ w’thushiah yir'eh sh’mek shim' u mateh umi y’“adah.

Mic6:9 The voice of will call to the city And it is sound wisdom to fear Your name: Hear, O
tribe. Who has appointed its time?

9> Pwv) kvplov T ToAeL émkAnOfoeTar, kal ochoel poPfovpévous To Svopa avdTod. dkove,
$uA T, kAl Tls KOoLToEL TOALVY;

9 Phone kyriou tg polei epiklethésetai, kai sdsei phoboumenous to onoma autou. akoue, phylg, kai tis
kosmései polin?

AYYOT YYTq XJL 4T OWq Xyqn4 Oowq XA g w43 ayoqg
TIRAYT 1T NDORY W DINEN v M wkm e
10. “od ha’ish beyth rasha™ ‘ots’roth resha™ w'eyphath razon z'“umah.
Mic6:10 Is there yet a man in the wicked house, Along with treasures of wickedness And a short
measure that is cursed?
10> p7) mOp kal oikos avopov Onoavpllov Onoavpovs dvdpous kal peta GBpems ddikia;
10 me pyr kai oikos anomou th&saurizon th€saurous anomous kai meta hybreds adikia?

AY4Y Y94 FLYIr owq LITLY 9 AYT43 s
TR M3 O7DIN VYD NN AW

11. ha'ez’keh b’mo’z'ney resha” ub’kis ‘ab’ney mir'mah.

Mic6:11 Can I justify wicked scales And a bag of deceptive weights?

A1 el Sucarwbnoetar év Luyd dvopos kai év papoimme otabpra SoAov;
11 ei dikaioth€setai en zygd anomos kai en marsippd stathmia dolou?

IPWIY994 AT WA YT FIH r4Y AT9IWe w4
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12. ‘asher “ashireyah mal’u chamas w’yosh’beyah dib'ru-shager ul’shonam rYmiah b’phihem.
Mic6:12 For the rich men of the city are full of violence, Her residents speak lies, And their tongue
is deceitful in their mouth.
(12) é% (,;)V T(\)V 1T>\06TOV (11’)1'(;)\) é.O'G.BG.L(IS éTI')\’T]O'(IV, KC(.\L Oi., KG.TOLKO'GVTG.S Ql’)T'ﬁV é)\(/l)\OUV
Pevdi), kal 1) yYAdooa adTdv Vnbn év T oTopaTL ADTOHV.
12 ex hon ton plouton autdn asebeias eplésan, kai hoi katoikountes autén elaloun pseud€, kai hé glossa

auton huyothe en tg stomati auton.

Yx4@U-C0 Wywa yxrya Axiua Y49y s
NN EIOY opwin Fnion neomT Mo e

13. w’gam-'ani hecheleythi hakothek hash’mem “al-chato’thek.
Mic6:13 So also I will make you sick, striking you down, Desolating you because of your sins.

\ \ b ~ / b ~ b \ ~ e ’
A3 kai éyon dpEopar Tod mataEal o€, dbavid oe ém Tals GprapTials cov.
13 kai egd arxomai tou pataxai se, aphanid se epi tais hamartiais sou.

44 AFXY YI9PI YUWAT 03Wx 4y (Y4Xx Ax4 14
x4 99U @)X W4y @)X
N1 20D F2TP3 W vakn 8 58N mpR

AR 2702 ubDR WX vHEN
14. ‘atah tho’kal w’lo’ this’ba™ w’yesh’chak b'qir'bek w’thaseg w’lo’ thaph'lit wa’asher
t'phalet lachereb ‘eten.
Mic6:14 You will eat, but you will not be satisfied, And your vileness will be in your midst. You
will try to remove for safekeeping, But you will not preserve anything, And what you do preserve I
will give to the sword.
14> oV Payecar kai od pur épmANcOfs: kal okoTdoeL év ool kal ékveloeL, Kal oV T
dracwbijs: kal Soou éav Sracwbdow, els popdalav mapadobnoovrar.
14 sy phagesai kai ou mé emplésthgs; kai skotasei en soi kai ekneusei, kai ou mé diasothgs; kai hosoi

ean diasothosin, eis hromphaian paradoth@sontai.

YrEX-47 xAT-yqax ax4 4rnPx 47 049Tx x4 15
YAAAXWX Ly WrqRxy JYW
TION~NDY MO0 AR Dizpn 8D voIn e o
Spiimnin iy 3‘5‘7? wAT TRY
15. ‘atah thiz'ra™ w'lo’ thig’tsor ‘atah thid’rok-zayith w’lo’-thasukshemen w'thirosh w'lo’
thish’teh-yayin.

Mic6:15 You will sow but you will not reap. You will tread the olive but will not anoint yourself
with oil; And the grapes, but you will not drink wine.
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A5> ob omepels kal o P ApLMoms, oL METeLs éNatav kal ov p1) aAetldm éNatov, kal oilvov
Kal o0 w1 minTe, kal apaviobnoeTar vopLpa Aaod pov.
15 sy spereis kai ou me€ amésgs, sy pieseis elaian kai ou meé aleipsg elaion, kai oinon kai ou mé piéte, kai

aphanisth€setai nomima laou mou.

TYEXT J4ULXA 9 AWOY YT A-9Y0 XYPU 4YXWAY 16
XJ9HT APIWE AT WAy Aywl yx4 Axx Joyl yxynoy 3
P4 WX =l/70

IDPM NN Tipyn 5271 TRy NPT RN
PR TRTWD TRW ) MRwD TR onn jwn? onisyna

D NP MY
16. w'yish’tamer chugoth “am’ri w’kol maaseh beyth-'ach’ab watel’ku b’mo atsotham
I’'ma”an titi ‘oth’k I'shamah w'yosh’beyah lish’reqah w’cher’path “ami tisa’u.
Mic6:16 The statutes of Omri And all the works of the house of Ahab are observed; And in their
devices you walk. Therefore I will give you up for destruction And your inhabitants for derision,
And you will bear the reproach of My people.
16> kai épVdAaas Ta dkaropata ZapPpu kal mavta Ta épya oikov Axaap kal émopetbnTe
€v 1als BovAals adTAV, dTWS Tapadd o€ els APAVLORLOV KAl TOVS KATOLKODVTAS AOTT|V €LS
O'UpLO'p.,(,)V‘ K(I\L (’)V€|,.48'T] )\(I.(I)V )\'{HLLIJG.O'GG..
16 kai ephylaxas ta dikaiomata Zambri kai panta ta erga oikou Achaab kai eporeuthéte en tais boulais
auton, hopos parado se eis aphanismon kai tous katoikountas autén eis syrismon; kai oneid€ ladn

lémpsesthe.
Chapter 7

92n9 xJ[oy nAP-2JF4Y Axi13 1Y A 14 Micr
AwWyY axy4 aqrys Jry4d Lryw4oya4
Tv23 NOPYD PIPTIDEND M 0D 7D DONN

DYDY MR 17123 508D DiowR TN

1. ‘al’lay li kiy hayithi kR’as’pey-qayits k'’ “ol'loth batsir ‘eyn-'esh’kol le’ekol bikurah ‘iu’thah
naph’shi.

Mic7:1 Woe is me! For I am Like the fruit pickers, like the grape gatherers. There is not a cluster
of grapes to eat, Or a first-ripe fig which I crave.

(7:1> O,I.,.l_Ll.LOL 6TL é'y€V(l)p/T]V (;.)S O'UVé.'Y(x)V K(I)\é.‘.L’T’IV E’.V (’I‘L"I{]T(Ji) K.G,\L (;.)S é"‘TLd)U)\)\(S(I éV TpU'y’T,’IT({.)
oy vVTapyovTos BoTpvos Tod Payelv Ta mpwTéHyova. olppor, Yy,

1 Oimmoi hoti egenomén hos synagon kalamén en amétd kai hos epiphyllida en trygétd ouch

hyparchontos botruos tou phagein ta protogona. oimmoi, psyche,
wayal Wy 124 Wads qway nq43-yy AiFu ad4o
WA TATREL YALH4TXE WA 4 Y9947
o7 072 TN OTR3 WY PINTTIR TOOM TaN s
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2. ‘abad chasid min-ha’arets w’yashar ba’adam ‘ayin kulam I'damim ye’erobu ‘ish ‘eth-
'achihu yatsudu cherem.

Mic7:2 The holy person has perished from the land, And there is no upright person among men.
All of them lie in wait for bloodshed; Each of them hunts the other with a net.

2> 81L amoAwAev eDAafis Ao THs yTs, kal kaTopfdv év avBpdmoLs oy VTapyeL: TavTes
eis atpaTa dkalovrar, ékaocTos Tov mAnotov avTod ékOALBovoLy éxbALBT.

2 hoti apoldlen eulabgs apo t&s ges, kai katorthon en anthropois ouch hyparchei; pantes eis haimata
dikazontai, hekastos ton plésion autou ekthlibousin ekthlibg.

7LIJ{Wj ®Jway (4:w qw3 ﬁ=l/®=l/3\{ Wiy 015\‘103
ATXF0AY 473 W)Y XA 494 (yaay
DIPE3 LRWT OXY m 200D 0B vInToy:

TNAYN RAT WD MO 3T ‘77‘[§Uj
3. “al-hara™ kapayim I'heytib hasar sho’el w’hashophet bashilum w’hagadol dober hauath
naph’sho hu’ way’ ab’thuha.
Mic7:3 Concerning evil, both hands do it well. The prince asks, also the judge, for a bribe, And a
great man speaks the desire of his soul; So they weave it together.
3> €mL TO KaKkoOV TAs Yelpas avTOV eTorpalovolv: 6 dpywv alTel, kal 6 KPLTNS ELPMVLKOVS
Adyous €AdaAmoev, kaTabipov Puxis adTod éomv. kail éEehodpal
3 epi to kakon tas cheiras auton hetoimazousin; ho archon aitei, kai ho krit€s eirénikous logous elal€sen,

katathymion psychés autou estin. kai exeloumai

A43 yxa®) yajry yv AYwIyy Wi Peny JIved
HXYr 49 3aax zxo
TR NTRD PRIR OV T0RR WY PN 030

1BN13R TN MRy

4. tobam k’chedeq yashar mim'sukah yom m'tsapeyak p’qudath’k ba'ah “atah thih’yeh
m’bukatham.
Mic7:4 The best of them is like a briar, The most upright like a thorn hedge. The day when you

post your watchmen, Your punishment will come. Then their confusion will occur.

(4) T&, (’I'Y(Ie(\l al’)'T(I)V (;)S O'”P]S éK.Tp(;.)'Y(DV K(I\L BQSLL(DV é"lT\L K(IV(,)VOS e’:v 'T(]l.l.épq, O'K.O"ITLaS. OI’J(I\L
ovat, at ékdikNoeLs oov fkaoLv, viv éoovrtal kAavbpol adTdv.

4 ta agatha autdon hos s€s ektrdogon kai badizon epi kanonos en hémera skopias. ouai ouai, hai ekdikéseis

sou h€kasin, nyn esontai klauthmoi auton.

YPAHU XIYWYW 1949 YH®IX-(4 0499 v Ww4x-(45
Ya-7)-AUx) YW
TP NIPWH MIORI IMLINTON YT WMRATORA
SRTMIND Y

5. ‘al-ta’aminu b’re"a ‘al-tib’t’chu b’aluph mishokebeth cheyqgek sh’mor pith’chey-phik.
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Mic7:5 Do not trust in a neighbor; Do not have confidence in a friend. From her who lies in your
bosom Guard your lips.

\ / bl 4 \ \ 9 ’ 9\ e )4 b \ ~ ’
5> ) kaTamoTedeTe €v pldois kal k1) elmileTe EmL M youLévols, A0 TH|S CLYKOLTOV COV
dOAakar T0d avabéohar TL adTY:
5 mé katapisteuete en philois kai mé elpizete epi hegoumenois, apo t€s sygkoitou sou phylaxai tou
anathesthai ti autg;

194 3x¥WH9 ALY 349 aWP x9 94 [91W Y9 1 Ye
X149 =|/W74: w=|/4:
peib Wninlalgio! apr MRR3 AP N3 I ‘733_?9 137721

AN WIR WONR
6. kiy-ben m'nabel ‘ab bath qamah b'imah kalah bachamothah ‘oy’bey ‘ish ‘an’shey beytho.
Mic7:6 For son treats father contemptuously, Daughter rises up against her mother, Daughter-in-
law against her mother-in-law; A mans enemies are the men of his own household.
<6> 3L6TL VLOs dmpaler TaTépa, BuydTnp émavacTioeTal ém TV pnTépa adTHS, VOLPT Eml
v mevbepav adTs, éxOpol Avdpos mavTes ol dvdpes oL év T® olkw avTOD.
6 dioti huios atimazei patera, thygatér epanast€setai epi tén metera autes, nymphé epi t€n pentheran
autés, echthroi andros pantes hoi andres hoi en td oikd autou.

Ayoywa owa 3al4d AdAUY4 A4 AvaAT I Y4y
234

PION MIYREY YWY TTOND TRMTIN DI I NN
7. wa’ani ba ‘atsapeh ‘ochilah | yish’"i yish'ma’eni .
Mic7:7 But as for me, I will watch expectantly for ; I will wait for my salvation.
will hear me.
<> Eyo 3¢ ém Tov kipLov émPAcdopat, Umropevd ém 10 0ed T® coThpl pov, eloakovoeTal
pov 6 Beds pov.
7 Ego de epi ton kyrion epiblepsomai, hypomend epi tg thed t§ sot€ri mou, eisakousetai mou ho theos

mou.

IWL-LY AxWP Ax(PW 2y 2 Ax91 4 Apywx-(4s

A 44 arai ywHs

W3 2WRTID MR MRPDI 7D D NI MlR-OR A
X : |'r : T : B

D % TN MM
8. ‘al-tis’m’chi ‘oyab’ti li kiy naphal’ti qam’ti kiy-'esheb bachoshek ‘or li.
Mic7:8 Do not rejoice over me, O my enemy. Though I fall I will rise; Though I dwell in darkness,
is a light for me.
&> u1) émiyarpé poi, 1 €xBpd pov, 8T METTOKA® KAl AvacThHoopal, 3LoTL éav kablow év @
OKOTEL, KUPLOS P TLET pLoL.
8 mé epichaire moi, he echthra mou, hoti peptoka; kai anastésomai, dioti ean kathiso en tg skotei, kyrios

photiei moi.
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9. za aph ‘esa’ kiy chata’thi lo “ad ‘asher yarib ribi w’”asah mish’pati yotsi’eni la’or
‘er'eh b'tsid’qatho.
Mic7:9 I will bear the indignation of Because I have sinned against Him, Until He pleads

my case and executes justice for me. He will bring me out to the light, And I will see His
righteousness.

9> dpynv kvplov vTolow, 8TL HLapTov AOTH, éws Tod ditkaltdoal adTOV TNV dlkmv pov: kat
TouT|oeL TO kpipa pov kal eé€akel pe els 10 dids, Sfopal TTV dukarocvLvmy adTOD.
9 orgen kyriou hypoisd, hoti hemarton autd, heds tou dikaidsai auton tén dik€n mou; kai poi€sei to

krima mou kai exaxei me eis to phos, opsomai tén dikaiosynén autou.

Arat Y4 A4 AY4R AWTS ATYXY AxXI4 £9XT 10
®1®Y FW4¥( 313X 3x0 39 3Yyi-44x iYio yizal4
XTR-TH

YT N O TTRNT MER3 TERm MR AT

WD ORTRD TN MY M3 TPRTIA MY TITON
DX

10. w’there’ ‘oyab’ti uth’kaseha bushah ha’om’rah ‘elay ‘ayo “eynay
tireynah bah “atah tih’yeh 'mir'mas R’tit chutsoth.
Mic7:10 Then my enemy will see, And shame will cover her who said to me, Where is

? My eyes will look on her; At that time she will be trampled down Like mire of the streets.
(10) K(I\L 64}61’(1[, "Isl éxepé, pOU K(I\L ﬁGpLBﬂ)\GtT(IL (II.O'XI,)V’T]V "Isl >\é'YO‘UO'(1 1Tp6§ }.LE HOG Kl,)pLOS 6
Beds oov; ol 6dBadpol prov émoovtal adTv: viv éoTal €ls KATATATIRLO ®S TNAOS €V Tals
0%01s
10 kai opsetai hé echthra mou kai peribaleitai aischynén hé legousa pros me Pou kyrios ho theos sou?
hoi ophthalmoi mou epopsontai autén; nyn estai eis katapat€éma hos p€los en tais hodois

PU-PHIT 4733 Y3 Y3941 xvy39¢ Yran
PRI R 01 0T Niah o
11. yom lib’noth g’derayik yom hahu’ yir'chaq-choq.

Mic7:11 It will be a day for building your walls. On that day will your boundary be extended.

A1> Mpépas dAoids mAlvbov. éEdAerls ocov M) Mpépa €kelv, kal doTplieTar VORLLPG Gov

11 hémeras aloiphés plinthou. exaleipsis sou hé hémera ekeing, kai apotripsetai nomima sou

7Ry 9oy qyw4 Yy 4v91 yaaoy 4v3 ¥y
433 937 YAy YAy qAy-aoy qvny Ayl
7Y TN YT TR D 8T TV RIT O
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12. yom hu’ w"adeyak yabo’ I'mini ‘ashur w’”arey matsor ul’mini matsor w’ ad-nahar w'yam
miam w’har hahar.

Mic7:12 It will be a day when they will come to you From Assyria and the cities of Egypt, From
Egypt even to the Euphrates, Even from sea to sea and mountain to mountain.

A2> 7 Hpépa ékelvn: kal at moAels cov EovoLy els OpaALopov kal els diapepLopov

9 ’ \ e 4 e 9 \ b \ 9 \ 4 14 ~ ~ ’
Acovplov kal at Tolels cov al oxvpal €is diapeplopov amo Tvpov éns Tod ToTapod Lvplas,
Npépa BdaTos kal BopvBov:

12 hé hémera ekeing; kai hai poleis sou héxousin eis homalismon kai eis diamerismon Assyrion kai hai
poleis sou hai ochyrai eis diamerismon apo Tyrou heds tou potamou Syrias, hemera hydatos kai
thorybou;

YA l(oy 1979 AT swa-Co Ayywl rq43a AxaAY 13
D {ETDDYR MER WOV mRReD PN Anm

13. w'hay'thah ha’arets lish’mamah “al-yosh’beyah mip’ri maal’leyhem.
Mic7:13 And the earth will become desolate because of her inhabitants, On account of the fruit of
their deeds.

\ 9 ~ \ \ ~ ~ \ ~ V4
A3> kal éotal 7 Y els Abaviopov ovv Tols KATOLKODOLY aAdTNV €k KAPTOV EMTNOEVLATOV
aAVTOV.

13 kai estai hé g€ eis aphanismon syn tois katoikousin autén ek karpon epit€deumaton auton.

01 aagl yyw yx[Wy J4rn YyeIws ywo 3041
Wlro AYry a0y yw3 voqi Y4y yvx3
Y2 722 920 TNDOL NE pawa Ty nynw

:02iv M TWHN W3 W Sp7p i
14. r’"eh “am’k b’shib’tek tso’'n nachalathek shok'ni I'badad ya ar b’thok kar’'mel yir'"u
bashan w'gil’"ad kimey “olam.
Mic7:14 Shepherd Your people with Your scepter, The flock of Your possession Which dwells by
itself in the woodland, In the midst of a fruitful field. Let them feed in Bashan and Gilead As in
the days of old.

A4 Iloiparve Aadv oov év paBdw oov, mpdBaTa kAmpovoplas oov, kaTackmvodvTas kad’

e \ \ 9 /7 ~ 4 4 \ ~ \ \ ~
€avTovs dpupov év péow 100 Kappmrov: vepmoovrar mv Bacavinv kat v I'aAaaditv
kabws al Mpépar Tod aldvos.

14 Poimaine laon sou en hrabdd sou, probata kléronomias sou, katask€nountas kath’ heautous drymon

en mes) tou Karmélou; nemeésontai t&n Basanitin kai tén Galaaditin kathds hai h€merai tou aidonos.

X4 7)) VIEIE YAy mq4Y x4 YAy s
:NINDDI WRIN DU PN TONE MIDW
15. kimey tse’th’k me’erets mits’rayim ‘ar’enu niph’la’oth.
Mic7:15 As in the days when you came out from the land of Egypt, I will show you miracles.
A5> kal kaTa Tas Npépas é€odlas oov €€ Alydmrov Sfecte BavpaoTd.
15 kai kata tas heémeras exodias sou ex Aigyptou opsesthe thaumasta.
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16. yir'u goyim w’yeboshu mikol g’buratham yasimu yad “al-peh ‘az’neyhem techerash’nah.
Mic7:16 Nations will see and be ashamed Of all their might. They will put their hand on their
mouth, Their ears will be deaf.

16> 8ovrar €Bvm kail kaTatoyvvhioovtar ék mhoms Ths Loyvos adTdV, émbioovoLy xetpas
émi T0 oTORLA ADTOV, TA OTA ADTOV amokwdwbnoovrar.

16 opsontai ethné€ kai kataischynth€sontai ek pases t€s ischuos autdn, epithésousin cheiras epi to stoma

auton, ta ota auton apokophothésontai.

YA x9NFYY v=19% rd4 BUSY WHIY 970 YYHCR 17
YWY vy AW v/Aads avar-d4

DTPOTI9RR AT PN DOTD WD Ty 1200
ITRR AT AT uﬂ-r‘ax M ‘Dx

17. y'lachaku “aphar kanachash k’zochaley ‘erets yir'g’zu mlmls’g rotheyhem ‘el-

yiph’chadu w'yir'u mimeak.
Mic7:17 They will lick the dust like a serpent, Like reptiles of the earth. They will come trembling
out of their fortresses; To they will come in dread And they will be afraid before
You.

A7> Aet€ovorv xodv ws Sders ovpovTes yijv, cuyxvbnoovTal év cuykAelopd adTdV: éml TO
kvplw 0ed Mpdv éxornoovtar kat pofnbnoovrar &mo god.
17 leixousin choun hos opheis syrontes gén, sygchythésontai en sygkleismg auton; epi td kyrid thed

h&émon ekstésontai kai phob&thésontai apo sou.

VXU XA q4w( owgmdo 430 Jro 4wy yvYYy (472Y s
473 AFH hJU-AY 774 4ol PATHR-4(
NP MRS YwRT5Y N3 W XY 70D SR

IR TN YROTUD BR YD pIITND

18. mi-'"| kamok nose’ “awon w’ ober “al-pesha’ lish’erith nachalatho lo’-hecheziq la ad ‘apo
kiy-chaphets chesed hu’.

Mic7:18 Who is an || like You, who pardons iniquity And passes over the rebellious act of the
remnant of His possession? He does not retain His anger forever, Because He delights in
unchanging love.

4 \ o7 / o 9 ’ 9 ’ \ e ’ 9 ’ ~ ’ ~
A8 Tis Beds domep oV; €Ealpwv dduikias kal vmepPalvov doeBelas Tols kaTalolmoLs THs
kAnpovoplas adTod kal oV CUVETYEV €Ls LapTUpLOV OpyTVv adTod, 8TL BeAnTs éNéovs éoTiv.
18 tis theos hosper sy? exairon adikias kai hyperbainon asebeias tois kataloipois t€s kleronomias autou

kai ou syneschen eis martyrion orgén autou, hoti thelétés eleous estin.

YA xpdhy g yadwxy pjaRxyYe Wy wiyudr 9vwa g
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19. yashub y’rachamenu yik’bosh “awonotheynu w’thash’lik bim'tsuloth yam kal-
chato’wtham.
Mic7:19 He will again have compassion on us; He will tread our iniquities under foot. Yes, You
will cast all their sins Into the depths of the sea.
19> ad7os émoTpéder kal olkTpNoeL Npds, kaTadvoel Tas Adiklas MPdV Kal
(’11T0ppl,(1)"fl]0'OVTCLL Gi.S T(\I B(/Ie’T] T'ﬁS eo)\(iov"r]g, 1T(/10'C(.§ 'T(\IS (QIP,(IPTI,.,(IS "F".L(I)V.
19 autos epistrepsei kai oiktir€sei h€mas, katadysei tas adikias hemon kai aporriph&sontai eis ta bathe tes
thalasses, pasas tas hamartias hemon.

xogwy-qw4 ¥aq4394¢ aFh 9o x¥4 Yxxz
WaP AWaLYW i x94(
MIND OYIWITIWNR OTDIND IO IPYRD My R

TR MM

20. titen ‘emeth I'ya’aqob chesed I'ab’raham ‘asher-nish’ba™ta la’abotheynu mimey gedem.
Mic7:20 You will give truth to Yaaqov And unchanging love to Abraham, Which You swore to
our forefathers From the days of old.

20> dwoers aAnferav 10 lakwB, E\eov 1@ ABpaap, kabot dprooas Tols maTpdoly MUV
KaTa TaS Mpepas Tas épmpocabev.

20 doseis aletheian td Iakob, eleon t§ Abraam, kathoti dGmosas tois patrasin hemon kata tas h€meras tas
emprosthen.
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